Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 7
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1. way’hi bimey ‘Achaz ben-Yotham ben-"UzziYahu

melek Yahudah “alah R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’'mal’Yahu
melek-Yis'ra’El ¥Y'rushalam 'omil’chamah yah w'lo’ IPhilachem yah.

Isa7:1 Now it came to pass in the days of Achaz, the son of Yotham, the son of UzziYahu,
king of Yahudah, that Retsin the king of Aram and Pheqach the son of RemaliYahu,
king of Yisra’El, went up to Yerushalam (o wage war it,

but not prevail it.

<T:1> Kai éyéverto év Tals fpépats Axal 100 Ioabap 100 viod Oliov Bacidéns Iovda
aveBm Paacowv Bacideds Apap kal Paxee vios PopeArov Baotdevs Iopan
em Lepovoadmp modepfioar adTiv kal odk HBVVNONoav moAiopkfical adThv.
1 Kai egeneto en tais hemerais Achaz tou Ioatham
And it came to pass in the days of Ahaz son of Jotham,

tou huiou Oziou basileos Iouda anebé Raasson basileus Aram
the son of Uzziah king of Judah, ascended Rezin king of Aram,

kai Phakee huios Romeliou basileus Israél Ierousalém polemeésai autén

and Pekah son of Remaliah, king of Israel, Jerusalem to wage war with it,
kai ouk poliorkesai autéen.
and not to assault it.
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2. wayugad I'beyth Dawid le’'mor nachah ‘Aram «/=‘Eph’rayim
wayana I’babo ul’bab “"amo k’no’a “atsey-ya ar - .

Isa7:2 When it was reported to the house of Dawid, saying,
the Arameans have camped in Ephrayim, his heart and the hearts of his people shook
as the trees of the forest shake

2> kal dvryyéln els Tov oikov Aaud Aéyovtes Zuvedbovnoev Apap
\ \ \ 9 7 e \ 9 ~ \ e \ ~ ~ 9 ~
mpos Tov Edparp: kat é€€orn 1) Puym adTod kat 1 Puymn 100 Aaod adTod,
ov Tpdmov STav év Spupd EOAov Vo mvedpaTos calevd.
2 kai anéggelé cis ton oikon Dauid legontes
And it was announced in the house of David, saying,
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Synephonésen Aram ton Ephraim;
joined in harmony Aram to Ephraim.

kai exesté kai tou laou autou,
And it startled , and of his people,
tropon hotan en drymg xylon saleuthé.
in manner in a grove a tree is shaken.
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3. wayo’'mer =¥'sha™'Yahu tse’-na’ lig'ra’th ‘Achaz ‘atah
uSh’ar yashub b'nek ‘cl-q’tseh t""alath ha’el’'yonah ‘el-m’silath s’deh .

Isa7:3 Then said to YeshaYahu, Go out now to meet Achaz, you
and your son Shear-yashub, 2 the end of the conduit of the upper ,
the highway to ’s field,

3> kal etmev kdpros mpos Hoarav
"E&elbe els ovvavrmoww Axal ov kat 6 kaTalerdpbels lacouf 6 vios oov
mpos v koAvpPNBpav Tis dve 680D Tod dypod Tod yvadéws
3 kai eipen Esaian Exelthe ¢is synantésin Achaz sy
And said to Isaiah, Go forth to meet with Ahaz, you

kai ho kataleiphtheis Iasoub ho huios sou
and the one being left behind, Jasub your son,

tés ano hodou tou agrou
upper by way of the field of
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4. w'amar’at ‘clayu hishamer w’hash’get ‘al-tira’ ul’bab’k ‘al-yerak zan’both
ha’udim ha ashenim ha’eleh bachari=‘aph R'tsin wa'Aram uben-R’'mal’Yahu.

Isa7:4 and say ‘0 him, Take care and be calm, have no fear
and do not be fainthearted tails of these smoking firebrands,
the fierce anger of Rezin and Aram and the son of RemaliYah.

4> kal épels avTd POAa&ar Tod Novydoar kal p1 bofod,

\ e / 9 ’ 9 \ ~ 4 4 ~ ~ ~ /7 14
pmde M Puy) cov dobeveltw amo Tdv 8o EVAwY TOV daddv TdV kamlopévav TobTwY*
&Tav yap dpymn 100 Bupod pov yévnrar, ML Ldoopat.
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4 kai ereis autd Phylaxai tou hésychasai kai mé phobou,
And you shall say to him, Guard to be still, and do not fear!

mede astheneito xylon ton dalon ton kapnizomenon touton;
nor be weak trees firebrands, of these smoking;
orgé tou thymou mou genétai, iasomai.
the anger of my rage takes place, I shall heal.
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5. -ya ats yak ‘Aram ra”ah ‘Eph’rayim uben-R’'mal’Yahu le’mor.
Isa7:5 Aram, with Ephrayim and the son of RemaliYahu,
has planned evil you, saying,

<5> kal 6 vios Tod Apap kal 6 viods Tod Popeliov,
%4 9 / \ \ \ ~ /
&1L éBovAeboavTo BovAnv movmpav mepl cod AéyovTes

5 kai ho huios tou Aram Kkai ho huios tou Romeliou,
And as far as the son of Aram, and the son of Remaliah,

ebouleusanto boulén ponéran sou legontes
they consulted counsel wicked you, saying,
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6. na aleh H 'Yahudah un'gitsenah w'nab’qi enah ‘cleynu

w’'nam’lik melek ‘eth ben=-Tab’al.
Isa7:6 Let us go up Yahudah and terrorize it, and let us make a breach therein
us and set the son of Tabal a king ,

<6> Avafnoopeda ets Tv Iovdatav kal cuvAdadfoavTes adTols dmooTpéopev avTovs
mpos Mpas kal Bactdedoopev avThs Tov viov TafBen,
6 Anabésometha eis tén Ioudaian

We shall ascend Judea,

kai syllalésantes autois apostrepsomen autous hémas
and conversing together with them, we shall turn them to us,

kai basileusomen autés ton huion Tabeél,
and we shall give to reign over them the son of Tabeal.
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7. koh ‘amar lo’ thagqum w’lo’ .

Isa7:7 thus says (Master) : It shall not stand nor

<T> 168e Aéyer kOpLos caBawd OV pur éppelvn 7 BovAr alry 008 éoTar:
7 tade legei sabaoth Ou meé emmein€ hé boulé haute oude H
Thus says of Hosts, In no way should abide this counsel, nor so.
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8. ki ro’sh ‘Aram Dameseq w'ro’sh Dameseq R’tsin ub’ od
w’'chamesh shanah yechath ‘Eph’rayim me am.

Isa7:8 the head of Aram is Dameseq and the head of Dameseq is Retsin;
and within and five years Ephrayim shall be broken being a people.

&> 4AN’ 1) kebad) Apap Aapaockos Paotp: AN € é€nrovTa
\ ’ 9 ~ 9 ’ e ’ 9 \ ~
kal mévTte €TOV exdelfer 1) Baoctdela Eparp amo Aaod,
8 hé kephale Aram Damaskos Rasim, eti
the head of Aram is Damascus Rasim; yet

kai pente eton ekleipsei hé basileia Ephraim laou,
and five years shall fail the kingdom of Ephraim the people.

JrAYW WA9)4 WaqTo

IIEx £ Ay vIRYEx 40 Y4 vAR YTy Jrayw w4y
MY 07PN WXL

D RN 8D 9D WMRD XD OR APRITIR PN WX

9. w'ro’sh ‘Eph’rayim Shom’ron
w’ro’sh Shom’ron ben-R’'mal’Yahu lo’ tha’aminu ki lo’ the’amenu.

Isa7:9 and the head of Ephrayim is Shomron and the head of Shomron is the son of
RemaliYahu. 7 you shall not believe, you shall not stand.

9> kal M kebadn Edparp Lopopwv, kal 1 kepadr Lopopwv vios Tod Popediov:
Kal €AV [LT] TLOTEVONTE, OVOE WLT) CUV|TE.
9 kai he kephale Ephraim Somoron,

And the head of Ephraim, is Samaria,

kai he kephalé Somoron huios tou Romeliou;
and the head of Samaria is the son of Remaliah.

kai meé pisteuséte, oude mée synéte.
And 7 you should not trust, neither should you perceive.
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10. wayoseph daber ‘cl-‘Achaz .
Isa7:10 Then spoke again to Achaz, ,
<10> Kai mpooébeto kipLos Aadfioal 1d Ayal Aéymv
10 Kai prosetheto lalesai tg Achaz

And proceeded to speak to Ahaz, ,

yaacd4 arar ¥oy xv4 yO-{4w
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1. =’ak ‘oth ha’meq sh’alah ‘o hag’beah I'ma™lah.

Isa7:11 a sign yourself H
make deep the request or make it the high above.

A1> Alrmoar oceavT®d onpetov mapa kvptov Beod oov els Babos 1) els Vifsos.

11 seaut) sémeion bathos huuos.
for yourself a sign , in the depth, the height.
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12. wa ‘Achaz lo’~‘esh’al w'lo’~‘anaseh ‘eth~ .
Isa7:12 But Achaz , I shall not ask, nor shall I test !

A2> kal elmev Axal OV p1) altiiow 003’ od 1) Tepdow kvpLov.
12 kai Achaz Ou mé aiteso oud’ ou me peiraso
And Ahaz , In no way shall I ask, nor shall I test

YAWIE XY4ER YYY €03 ava XA g 4ymyoyw qyLay s
A3 4-xd W v4dx 1Yy
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13. wa shim’ u=na’ beyth Dawid ham’ at mikem hal’oth ‘anashim
thal’u gam ‘eth- .

Isa7:13 Then , Listen now, O house of Dawid! Is it a small thing you
to try the patience of men, you shall try the patience of also?

A3> kal eimev AkoboaTte 31, otkos Aauld:
L) [Lkpov DRIV dydva mapéxely avBpdmols; kal mds kvplw TapéyeTe Aydva;
13 kai Akousate dé, oikos Dauid;

And , Hear indeed, O house of David!

mé mikron hymin agona parechein anthropois?
Is it a small thing to you a struggle to furnish to men,

kai pos parechete agona?
then how to do you furnish a struggle?

393 3¥doa aya xv4 ¥y 4v3 AYag yxa Yyl
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14. laken yiten hu’ lakem ‘oth hinneh harah
w'yoledeth ben w'gara’th sh’mo “Immanu ‘=1,
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Isa7:14 Therefore (Master) Himself shall give you a sign: Behold,
shall conceive and bear a son, and she shall call His name Immanu

14> 3ua TodTo ddoeL kDpLos adTOS VLIV ompetov: 8oL 1) mapbévos év yaoTpl E€er

\ ’ e/ \ ’ \ 5 ~
KaL T€§€TCLL VLoV, KalL KG.)\GO'€LS TO OVOPLG AVTOV EP.,*LCLVOU'T’I)\'

14 dia touto dosei autos hymin sémeion;
On account of this, shall give himself to you a sign;
idou gastri hexei kai texetai huion,
behold, the womb shall conceive, and shall bear a son,

kai kaleseis to onoma autou Emmanouel;
and you shall call his name Immanuel.

19789 ITHIY ©49 Fr4y yxoal (Y43 wiar adYuis
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15. ud’bash yo’kel 'da™’to ma’os bara™ ubachor batob.

Isa7:15 He shall eat and honey, he knows to refuse the evil and choose the good.
15> BodTupov katl peAL PpayeTar:
mpLY 1) yvdvar adTov 1) mpoedéoBar movnpa éxAéEetar To dyabov-
15 kai meli phagetai;
and honey he shall eat,

gnonai auton € proelesthai ponéra eklexetai to agathon;
he knows to prefer wicked or to choose the good.

IToxX 3ve3 JHIY °99 F4Y 4043 04 Y489 Y 1s
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16. yeda” hana ar ma'’os bara™ u batob te azeb
ha’adamah ‘atah qats m’lakeyah.

Isa7:16 the boy shall know to refuse evil and good,
the land you hate shall be forsaken her kings.

4 \ N ~ \ ’ bd \ N \ b4 ~ ’
<16> 36T TpLY 1) yvdvar To mardlov ayabov 1) kakov amelbel movmpla
~ 9 7 \ 9 /4 \ / e ~
700 éxAéaocbar T0 ayabov, kal kaTalerdBnoeTal 1 yi,
e\ \ ~ 9 \ ’ ~ 4 )4
Mv ov $pof1) amo mpooswmov TdV dvo PactAéwv.

16 € gnonai to paidion agathon & kakon
knows the male child good or evil,
apeithei poneéria tou to agathon,
in resisting persuasion of wickedness the good.
kai kataleiphthésetai hé ge, sy phobé prosopou basileon.
And shall be abandoned the land you fear of in front of kings.
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17. yabi’ yak w' al=-"am’ak w' al-beyth ‘abik yamim
lo’-ba’u yom sur=‘Eph’rayim Yahudah ‘eth melek ‘Ashshur.
Isa7:17 shall bring on you, on your people,

and on your father’s house, days have not come the day
that Ephrayim separated Yahudah, the king of Ashshur.

17> &A\Aa émdéer 6 Beos émi o€ kal ém Tov Aadv gov
Kal &l TOV 0lKoV Tod TaTpds govu Mépas, al ovTe TKaoLY
ad’ fs Nuépas adeidev Edparp dmo Iovda, tov Baodéa tdv Aocvplov.
17 epaxei ho se kai epi ton laon sou
shall bring you , and your people,
kai ton oikon tou patros sou hémeras, oupo héekasin
and the house of your father, days not yet have come
hémeras apheilen Ephraim Iouda, ton basilea ton Assyrion.
day Ephraim removed Judah the king of the Assyrians.
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18. whayah bayom hahu’ yish’roq z’bub
y’orey Mits'rayim w’ ad’borah ‘erets ‘Ashshur.
Isa7:18 And it shall come to pass in that day shall whistle the fly
is of the rivers of Mitsrayim

and the bee is in the land of Ashshur.

18> kal éoTar év T Mpépa ékelvy ovpLet kvpLOs puLals,
(33 I4 / ~ 9 4 \ ~ ’ e 9 9 ’ 9, ’
0 KvpLEVEL Pepovs TToTapod AlyvmTov, kal T peAlooT, 1) €0V év ywpa Acouplwv,

18 kai estai en té hémera ekeiné syriei muiais,
And it shall be in that day, shall whistle for the flies
kyrieuei potamou Aigyptou,
shall dominate of the river of Egypt,

kai té melissé€, ¢ estin en chora Assyrion,
and for the bee is in the place of the Assyrians.
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19. uba’u w’nachu »u/am b'nachaley ubin’giqey has’la’im
u hana atsutsim u hanahalolim.
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Isa7:19 They shall 2!l come and settle ravines, on the ledges of the cliffs,
the thorn bushes and the watering places.

19> kat éledoovTar mhvTes kal avamadoovTal év Tals Gdpaybl THs ybpas
Kal €v Tals TpOYAdLs TOV TETPOV Kal €ls T omNAata kal els maoav paydda
kal év mavti E0Aw.
19 kai eleusontai kai anapausontai ¢n tais pharagxi tés choras

And they shall come, and they shall rest in the ravines of the place,
kai en tais troglais ton petron kai cis ta spelaia

and ‘n the burrows of the rocks, and the caves,
kai hragada kai xylQ.
and breach, and tree.

a7 299039 392YWa 9ox3 AYagk WP 4733 YT Iw
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20. bayom hahu’ y’galach tha ar has’kirah nahar
melek ‘Ashshur ‘eth-haro’sh w'sa ar harag’layim w'gam ‘eth-hazaqan tis’peh.

Isa7:20 In that day (Master) shall shave a razor, hired the river,
the king of Ashshur, the head and the hair of the legs;
and it shall also remove the beard.

9 ~ ¢ ’ 9 7’ / /4 ~ ~ ~ /
20> év 1) Mpépa ékelv Evproel kbpLos TO Evpd TR peydlw
\ / e 9 / ~ ~ ’ 9, ’ \ \
kal pepebvopéve, 6 €éotiv mépav 100 moTapod BactAéws Acovplwv, TV kepalny

\ \ ’ ~ ~ \ \ ’ b4 ~
Kal Tas TplYas TOV moddv kal Tov marywva adelel.

20 en t¢ hemera ekeiné xyreései to xyrg to megalg
that day shall shave with the hired razor
kai memethysmeng, 10 estin peran tou potamou
having been intoxicated is from the other side of the river of
basileds Assyrion, ten kephaléen kai ton podon
the king of the Assyrians the head, even of the feet,

kai ton pogona aphelei.
and the beard he shall remove.
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21. w’hayah bayom hahu’ y'chayeh-‘ish “eg’lath baqar ush’tey- .
Isa7:21 And it shall come to pass in that day a man may keep alive a heifer of the herd
and two ;
21> katl éoTar év T Npépa éketvy Opéder dvBpwmos ddpadiv Bodv katl 8o mpdPaTa,
21 kai estai en té hemera ekeiné threpsei anthropos damalin boon
And it shall be in that day, shall maintain a man of the oxen,

kai duo y
and two
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22. w’hayah merob “asoth yo’kal -

ud’bash yo’kel ~hanothar ha’arets.

Isa7:22 and it shall come to pass, the abundance of that they shall give
he shall eat , that is left the land shall eat and honey.

22> kal éoTaL Amd Tod TAeloTov ToLely yaAa BovTupov
\ )4 / ~ e \ 9\ ~ ~
kal peAL payetar was o kaTaderdpbels emi s yfs.
22 Kkai estai tou pleiston poiein
And it shall be the much drinking of

kai meli phagetai ho kataleiphtheis ¢pi tés ges.
and honey shall eat one being left behind the land.
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23. w’hayah bayom hahu’ yih'’yeh ~-magom

yih’'yeh-sham gephen kaseph !ashamir w’ ashayith yih'yeh.
Isa7:23 And it shall come about in that day, that place
there were vines, shekels of silver,

it shall be briars and thorns.

\ b ~ e )4 9 ’ ~ 4
(23> KOl €eoTOL €V 'T'n 'T]p.epq. GKGLV"[] TTAS TOTTOS,
T 9\ o ’ ” ’ ’ ] J4 ” \ ] ”
OV eav wWoLv XL)\L(IL G.I.L1T€AOL XL)\LO.)V O'LKAO.)V, €LS XEPOOV €ECOVTAL KAL ELS (l.K(l.ve(IV'

23 kai estai en té hemera ekeiné topos,

And it shall be in that day that place
osin ampeloi siklon,
might be grapevines worth shekels,
eis cherson kai ¢is akanthan;
uncultivated and the thorn-bush.

q943CY ATLAX XAWY qAYW-LY YW 4793 XWRIY WAy
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24. bachitsim ubagesheth yabo’ shamah 2i-=shamir washayith tih’yeh ~ha’arets.

Isa7:24 He shall come there bows and arrows
the land shall be briars and thorns.

24> peta Bélous kal ToEebpaTos eloededoovTal ékel,

8t yépoos kal dkavba éoTar maoa T Y.

24 belous kai toxeumatos eiseleusontai ekeli,
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arrow and bow they shall enter there;

chersos kai akantha estai he ge.
it is an uncultivated land, and the thorn-bush shall be in the land.
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25. w’kol heharim ma’der ye aderun lo’-thabo’ shamah
yir'ath shamir washayith w’ mish’lach shor u .
Isa7:25 As for 2!l the hills shall be cultivated the hoe,

you shall not go there for fear of briars and thorns; but
for the sending out of oxen and

25> katl wav 8pos dpoTpLdpevov dpoTprabnoeTar, kal od p1) émerdn) éxel boPos:
éoTar yap amo Tis xépoov kal akavins els Béokmpa mpoPfaTov
kal els kaTamaTnpa Boos.
25 kai oros arotriomenon arotriathésetai,
mountain being plowed shall be plowed;

kai ou mé epelthé ekei phobos;
in no way shall come upon there fear;

tés chersou kai akanthes
the uncultivated land and thorn-bush a land

boskéma kai ¢is katapatéma boos.
pastured and trampling of the ox.
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